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JEKCUKO-CEMAHTHYHA TA CTPYKTYPHA CIHEHU®IKA ®PAZEOJIOI'I3MIB
Y XYJAOKHIX TEKCTAX IEHA BPAYHA

Anomauia. Y cmammi 00cniodiHceno cmpykmypHo-CeMaHmuyHi 0COOMUB0CMI (hpazeonociyHux oou-
HUYb ) XYOOHCHIX MBOPAX AMEPUKAHCHKO20 nucbmenHuxa /lena bpayna. @paszeonozizmu po3enaHymo sx
JIEKCUKO-CeMAHMUYHI OOUHUYIL, WO POpMYIOmb Y MeKCmi sIK CMUCTIO8Y YLTICHICMb, MaK i CMULiCIMuYHuLL
echexm, niOKpecoyU NCUXOLOTUHULL CIMAH NePCOHANCIB, OUHAMIKY CIoXHCemy ma KyIbmypHO-ICIoput-
HUll KoHmekcm. Aemopu Kiacu@ikyroms (pazeonozizmu 3a CMpYKmypHUMU Md CeMAHMUYHUMU O3HA-
Kamu, UOLIAIOUU (Dpa3eosociuHi 3poueHts, Gpazeonociuni €OHoCmi ma (paseonociuti cnonyuenus, a
maxodic OIECIBHI, IMEHHUKOBI ma NPUCTIBHUKOBT KOHCMPYKYii. 3’acosano, wo ¢pazeonoiuni 3poujerHs
O0eMOHCIMPYIOMb HAUBUWULL CIMYNIHL CEMANMUYHOL YINICHOCMI, KOU 3HAYEHHS YIN020 8UpaA3y He MOMCe
Oymu sugedene 3 1eKCUYH020 3HAYeHHsl OKpemux cig. [iecnieni gppazeonocizmu onucyroms 0ii, npoyecu,
CManu ma emMoyitiHi peakyii nepcoHa;cis, a IMEHHUKO8I ma NPUCTIBHUKOBL — AOCMPAKMHI KOHYenmu,
yacoei abo 0OCMABUHHI Xapakmepucmuku nodiu. ¥ cmammi Hasedeno npuxiaou 3 meopis /lena bpa-
VHQA, W0 mocmpyloms, K ()pazeonozizmu nioCunooms eMoyiiHy Hano8HEeHICMb MeKCMYy, CIMEopPIooMb
OUHAMIKY 0nogiodi, hopmyoms NCUXONO0STUHUL NOpMpem 2epoie ma 8i003epKaloiomsy KyIbMypHi ma
icmopuuni anosii. 3okpema, npoananizoeano idiomu «be on edgey, «have the upper handy, «take the
plungey», «a matter of timey, «in the nick of time», «at a glancey, «by heart», wo suxonyroms ponv cmu-
JICMUYHUX MapKepis, 8i00ueaiouu Oii ma 6HYMpiuHi nepelcusants nepconaxcis. /locniodcents noka-
3y€, Wo gpazeonocizmu 6 pomanax bpayna e ne nuuie 1eKCUHUMYU OOUHUYAMU, A U 3ACOOAMU XY OOHCHBOT
supazHocmi, wo 3abe3nevyioms IUOUHY MeKCmy ma 6NIu8 Ha Yumava. A8mopu niokpecoms GaxCu-
gicmb 071 nepexnaoayie ma OOCIOHUKIE PO3YMIHHS CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCIUK (pa-
3€0/102i3Mi8, OCKIIbKU 8OHU NOEOHYIOMb JTEKCUYHY CMAOLIbHICMb 13 MemaghoputHo ma KyJibnypHOK
Hacuyenicmio. Y cmammi 3acmoco8ano memoou 1eKCUKoepapiuno2o ananizy, ceManmudnoi kiacugi-
Kayii ma NopieHsIbHO20 BUBUEHHSL BICUBAHHS (DPA3EON0I3MI8 Y PISHUX KOHMEKCMAX, Wo 00nomacae
KOMNIEKCHO OYIHUMU IXHIO POb Y XYOOHCHbOMY Hapamusl. Pe3ynomamu 00Ciodicents Moxcyms oOymu
KOPUCHUMU OJI5 PO38UMKY JIeKCUKOJIO021i, CIMUNICIUKU, NePeKIa003HaABCMEa ma KyIbiypoioii, a makotc
071 BUKTIAOAHHS AH2IUCHKOI MOBU SIK 3ACO0Y PO3KPUMMISL XYOOHCHbO-00PAZHUX A KOSHIMUBHUX OCO-
onusocmeti mexkcmy. Cmamms 0eMOHCMPYE, W0 Ppazeonoizmu € 8aHCIUBUMU eleMEHMAMU MOBHO2O0 U
KVIIbMYPHO20 KOOI8; 60HU 00NOMA2aAiomsb NOKpAWUMU AKICMb nepexiady ma 2iubuie 3po3ymimu agmop-
cbKe bauenHs c8imy, 1020 CUMBOTIKY mMa NCUXOLOTUHY MOMUBAYIIO NEPCOHAICIS.

Knwuogi cnosa: ppazeonozizmu, cmpyKmypHo-ceManmuyti XapaKxmepucmuru, XYOOXUCHIl
meKcm, CMUNICMUKA, NCUXONO02Isi NePCOHANCi8, i0iomMu, KYIbMypHI ani03ii, nepexkiao, aHenilcbKa
Mo6a, Hapamus.
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LEXICAL-SEMANTIC AND STRUCTURAL SPECIFICS OF PHRASEOLOGICAL
UNITS IN THE LITERARY TEXTS OF DAN BROWN

Summary. The article examines the structural and semantic characteristics of phraseological
units in the literary works of American author Dan Brown. Phraseological units are analyzed as
lexical-semantic entities that contribute both to the semantic integrity of the text and its stylistic
effect, highlighting the psychological states of characters, narrative dynamics, and cultural-historical
context. The author classifies phraseological units according to structural and semantic features,
identifying idiomatic collocations, verbal, nominal, and adverbial constructions. It is shown that
idiomatic collocations demonstrate the highest degree of semantic cohesion, where the meaning of the
entire expression cannot be deduced from the lexical meanings of its individual components. Verbal
phraseological units denote actions, processes, states, and emotional reactions of characters, while
nominal and adverbial units indicate abstract concepts, temporal or circumstantial characteristics
of events. Examples from Dan Brown's works illustrate how phraseological units enhance emotional
intensity, create narrative dynamics, develop psychological portraits of characters, and reflect
cultural and historical allusions. Specifically, idioms such as “be on edge,” “have the upper hand,”
“take the plunge,” “a matter of time,” “in the nick of time,” “at a glance,” and “by heart” function
as stylistic markers, conveying inner experiences and actions of characters. The study demonstrates
that phraseological units in Brown's novels are not merely lexical elements but also instruments of
artistic expression, ensuring text depth and reader impact. The author emphasizes the significance
of understanding the structural and semantic properties of phraseological units for translators and
researchers, as they combine lexical stability with metaphorical and cultural richness. The research
applies lexicographic analysis, semantic classification, and comparative contextual study, allowing
a comprehensive evaluation of the role of phraseological units in literary narrative. The results
are relevant to lexicology, stylistics, translation studies, and cultural studies, as well as to English
language teaching aimed at uncovering artistic, cognitive, and stylistic features of texts. The article
demonstrates that phraseological units are essential elements of the linguistic and cultural code,
enhancing translation quality and providing deeper insight into the author s worldview, symbolism,
and psychological motivation of characters.

Key words: phraseological units, structural and semantic characteristics, literary text, stylistics,
character psychology, idioms, cultural allusions, translation, English language, narrative.

IHocTanoBka npodaemu. dpaszeonorizmu
€ BOXJIMBUMHU KOMIIOHEHTAMH MOBH, IIO TIOE]-
HYIOTh CEMaHTUYHY LUTICHICTh 13 CTPYKTYPHOIO
CTaOUIBHICTIO. Y XYIOXKHIX TEKCTaX BOHH BUKO-
HYIOTb HE JIUIlIe HOMIHAaTUBHY (PyHKIIi0, a i Bii-
rpalTh 3HAYHY CTHJIICTUYHY POjb, (HOPMYIOUU
eMOIIIfHUI TOH, TICUXOJOTIYHUI CTaH TMepco-

HaXIB Ta puTM HapatuBy. TBopu Jlena bpayna
MICTATh 3HaYHY KUIBKICTh ()pa3eoIOTi9HUX OIH-
HUIb, SKI YacTO BIAA3EPKATIOIOTh KYJIBTYpHI,
icropuuni Ta Mmidomnoriuni amo3ii. IIpobrema
MoJIATa€ y BIJCYTHOCTI CHCTEMHOTO JIOCIIi-
JUKCHHSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTUIHHX XapaKTEPHC-
TUK (hpa3eoori3MiB y MO0 XyJOXKHIX TEKCTaxX,
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0 YCKJIQJHIOE IXHE PO3YMIHHS Ta MEpeKya,
a TaKOXK aHali3 IXHIX MCHUXOJIOTTYHUX 1 CTHIIIC-
TUYHHUX OCOOUBOCTEH.

AHaJIi3 OCTaHHIX HOCJiIKeHb i my0Ji-
Kkaniii. JlocipKkeHHST aHITIOMOBHOI Ta yKpaiHO-
MOBHOI JICKCHKOJIOTIi 1 CTHJIICTUKH, TIPUCBIYEHI
¢dpaszeonoriaMam, JOBOIATH IXHIO 3HAYYILICTh
y XYIOKHIX TEKCTax SK 3aco0iB BUPA3HOCTI.
I[Iparii cy4acHUX JIGKCUKOJIOTIB 1 IePeKIIa03HaB-
iB BiJ[3HAYAIOTh BAKJIMBICTh PO3YMIHHS CTPYK-
TYPHOI Ta CEeMaHTHYHOI LIJTICHOCTI (pazeosoriz-
MIB JJIsl KOPEKTHOTO TIEpEeKIaay ¥ IHTepIpeTartii
TekcTy. Jleski 31 cTyaiil 30cepemkeHi Ha aHTITin-
CBKIM 1J1IOMATHIIl Ta XyJOXKHIX KOHCTPYKIIISX
y Tpo3i, IPOTE€ KOMIUICKCHOTO aHaJli3y BUKOPHU-
cranHsa ¢paseonorizmiB y TBopax [lena bpayna
noci Opakye. BusBneHi AOCTIIKEHHS BHUCBIT-
JIIOIOTh MEPEBaAKHO CEMAHTHYHI Ta CTHJIICTUYHI
acIeKTH 110M, aje He JOCHIDKYIOTh IXHIO Kia-
cu@ikaIio 3a CTpyKTypHUMH O3HAKaMH Ta B3a€-
MOJIiF0 3 HAPATUBHOIO JUHAMIKOO. JloCiKeHHS
B rajy3i aHIJIOMOBHOI Ta yKpPaiHOMOBHOI JIEK-
CUKOJIOTIT ¥ CTHIICTUKH 3aCBIAYYIOTH CTIHKUI
HayKOBUH 1HTEpeC 0 Ppa3eoIoTi3MiB K KITHOYO-
BUX 3ac00iB XynOKHBOI ekcmpecii. TeopeTuuHi
3acaad BHBUYCHHSA (paseosorii mpeacTaBieHl
B nparpix 1. bamni, sxuii po3misiiaB gppazeosno-
TIYHI OJWHUII SK HOCIi €KCTPEeCHUBHO-OLIHHOTO
3HAYECHHSI Ta BAXJIHMBI €JIEMEHTH CTHIICTUYHOI
opranizariii MOBJICHHS. Y Cy4yacHIN aHIJIOMOBHIHN
JIHTBICTHL MPOOJIEMH CTPYKTYPU H CEMaHTUKHU
(hpazeonoriamMiB IpyHTOBHO BHUCBITICHO B JIOCIIi-
mkeHHsax A. Kynina, P. Myn, ©. Koyi, ne iziomu
aHAII30BAaHO AK CEMAHTWYHO LUIICHI OJWHUIN
3 pI3HUM CTyNEHEM CTPYKTypHOI (piKCOBaHOCTI
Ta KOHTEKCTyalbHOi BapiaTUBHOCTI. OcoOiuBY
yBary MpuaUIeHo kiacudikamii ¢paseonoriu-
HUX OJWHHIIG, IXHIM 31aTHOCTI 10 Momudikarii
Ta (PYHKLIOHYBAaHHIO Y XYJOXHBOMY IHCKYpCI.
B ykpaiHchbKOMy MOBO3HABCTB1 3HAUHUN BHECOK
y BUBUEHHs ¢pazeosnorii 3podmin JI. Ckpur-
HUK, B. Yxxuenko, M. Kouepran, O. CeniBanosa,
y TOpamsx SKUX PO3IISHYTO CTPYKTYpPHI THUIHU
(bpazeonoriyHuX OJUHUIb, IXHI CEMaHTHUYHI
IPyNU Ta CTHIICTHYHI QYHKIIT B XyJOXKHIX TEK-
crax. 3okpema, O.CeniBaHOBa 3aCTOCOBY€E KOTHi-
TUBHO-TMCKYPCUBHUU MiJIX1]1 10 aHATI3y Ppaszeo-
JI0T13MiB, a B. YkueHKo akieHTye yBary Ha ixHIA
00pa3HOCTI Ta MparMaTUYHOMY MOTEHIIAII.

MeToro crarTi € KOMIUIGKCHMI aHai3
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX XapaKTEPUCTHK (pa-

3€0JIOTYHUX OJUHHMIIb y XyAOKHIX TeKcTax JleHna
Bbpayna, BusiBjieHHs TUTIIB (hpa3eoIori3MiB, IXHIX
CEMaHTUYHUX TPyH 1 CTWIICTUYHOI poii y (op-
MyBaHHI TICUXOJIOTIYHOTO Ta €MOIIWHOTO TOp-
TPETy NEPCOHAXKIB, a TAKOXK BU3HAUCHHS IXHHOTO
BIUIMBY Ha HAPATUBHY JUHAMIKY TEKCTY.

Jl1s1 HOCATHEHHS IOCTaBIEHOT METHU MIEPEI-
0a4eHo pO3B’A3aHHS TAKUX 3aBAAHb:

— MpoaHai3yBaTH TEOPETHYHI i JT-
XOAMW J10 BUBYEHHS (Dpa3eosiori3miB y CcydacHId
JIIHTBICTHII;

— BHOKpeMHUTH Ta KiacudikyBatu ¢pa-
3€0JIOT1YHI OJMHUII, Y)KMBaHI B poMmaHax JleHa
bpayna, 3a CTpyKTypHMMH W CEMaHTUYHUMHU
O3HaKaMu;

— BHU3HAYUTH OCHOBHI CEMAaHTHYHI TPy
(dbpa3eosori3MiB y JOCITIKYBAaHUX TEKCTaX;

— 3’sICYBaTH IXHIO CTHJIICTHYHY (YHKIIIIO B
MOBJICHH1 TIEPCOHAXKIB,;

— MpoaHami3yBaTH poJib (Ppa3eosorizmiB y
(dbopMyBaHHI HaNpy>KCHHs, TEMITy Ta JUHAMIKH
XyJI0KHbOTO HAPATHUBY.

Buknag wmarepiaay. ®paszeosnoriyauit
IJIaCT MOBH € OJTHUM 13 HAaWCTIMKIIIUX 1 HAUTIPO-
JQYKTUBHIIIMX JDKEPEI XyI0KHBOI ekcpecii. Bin
(bOopMYyETBHCS ICTOPUIHO, aKYMYJTIOIOUU KYJIBTYpPHI
CMUCIIH, eMOIIifH1 KOJU 1 ycTaneH1 MOJIeNi CBITO-
Oauenns1. Came ToMy B XyJ0XHIH JiTeparypi ¢pa-
3€0JI0T13MHU IMPAIIOIOTH HE JIUIIE SIK MOBHI KJTiIIIe,
a sIK HOC1i KOJIEKTUBHOTO JOCBIJY, 3/1aTHI 1HTEH-
CHBHO BIUIMBATH Ha COPUNUHATTA TeKCTy. Bigomo,
[0 CTIMKI 3BOPOTH € YHIBEPCAIHHOI O3HAKOIO
MOBHO{ CUCTEMH HE3aJIeXKHO BiJl il TUTIOIOTTYHUX
BrnactuBoctel (Bewxkunosuy, 2021).

VY mpo3si [lena bpayna ¢paseonoriuni ogu-
HUIIl HECYTh IIEHTpaJIbHE CTWJIICTUYHE HaBaHTa-
eHHs. Moro pomann BubyIyBaHi Ha IEpeTHHI
Tpuiepa, ACTCKTUBHOI 1HTPUTH, MICTULIU3MY Ta
IHTENIeKTyalbHOI IPU 3 YUTaueM. 3a TaKHX YMOB
¢dbpazeonoriaMu CTarOTh CIIOCOOOM HE TMPOCTO
NPUKPACUTU TEKCT, a 3a0e3NeuyuTH MOTPIOHY
JTUHAMIKY, HampyXeHHS 1 crerudiKy MOBJICHHS
nepcoHaxiB. bpayH akTHBHO BHKOPHCTOBYE SIK
TpaauIliiHI 1710MH, TaK 1 ¢pa3eosoriyHl MOIH-
¢ikarii, yHUKalO4Yd OTHOMAHITHOCTI Ta Haal04u
TEKCTOBI1 MPUPOTHOT PO3ZMOBHOCTI.

CrunicTHUHUM MOTeHIian (Gppa3zeosorizmMiB
y TtBopax [lena bpayHna BusBise cebe y Tphox
wionuHax: 1) cTBopeHHs atMocdepu; 2) Moe-
JIIOBaHHS TICUXOJIOTIi TepcoHaxiB; 3) BIATBO-
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PEHHS KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOTO Tia. Y peruiii
Jlenrnona Looks like we’re walking the plank
(Brown, 2013) igioma oTpuMye€ HamiBXapTiBIUBE
3a0apBIEHHS, X0Y ETHMOJIOTIYHO arelioe 0
MOTHBY CMEPTEIHHOTO MOKAPAHHS Ha MiPATChKUX
Kopabsix. Takuii KOHTpacTHUHM €(EeKT — THUIIOBa
puca bpayHa: BiH 3HIMa€e Hanpyry, He pyHHYI0UH
3arajibHOTO BITYYTTS HEOE3MEKHU.

Amnaniz pomaniB «Inferno» ta «The Da
Vinci Code» 3acBiguye, 1m0 HalOLIBIIIO 3a Yac-
TOTHICTIO € rpyna (pa3eoyOriYHUX CHOTYUYEHb.
[xHs KmoyoBa puca — BiJHOCHA CEMaHTHYHA
ABTOHOMHICTEH KOMIIOHEHTIB, sIKa 1a€ MOYK/IUBICTD
BapilOBaTH OKpEeMl YacTUHU 0O€3 TMOpyIIeHHS
3arajibHOro 3micty. Taki CTpyKTypu 3a3BUYait
AHAJIITAYHI, IO BIJMNOBIJA€ THUIIOJOTIYHHM OCO-
OJIMBOCTSM Cy4acHOI aHIIIHCHKOT MOBH.

TunoBuM € BXUBaHHS KOHCTPYKII draw
attention y pedeHHi: he preferred not to draw
attention to his high office (Brown). IMeHHHK
attention He BTpadae CBO€i 0a30BOT CEMaHTHUKH,
TOMl SIK JIECIIOBO draw TEpPeXOauTh Yy JOMEH
abctpakTHOi B3aemozii. Tak BUHMKAE CTIHKE CHO-
JY4YeHHs, sSIKe HE TIOTpeOy€e T0JaTKOBOTO KOHTEK-
CTY JUISl PO3YMIHHS.

He#t mpunnmn mie i y pasi take action:
he decided to take action (Brown). JliecioBo fake
BTpavae MpPEeIMETHY KOHKPETHICTh, IEPETBOPIOIO-
YUCh HAa MapKep iHimiamii. BHaciigok 1poro nocrae
KOHCTPYKITISI 3 (PIKCOBAaHUM 3MICTOM, SIKa BOTHOYAC
30epirae MiHIMaJIbHY JIEKCHYHY THYUKICTb.

EmMoriiini craHu 4acTto nepegaBaHO came
yepes Taki cnoinydeHus. Y be in no mood (Sophie
had been in no mood to stop by and chat (Brown))
CTPYKTypa peainizye cy0’ eKTUBHO-OLIIHHY CEMaH-
TUKY, (DIKCYyrOuM BHYTPIIIHIO HETOTOBHICTH 0
COLIIQIbHOTO KOHTAKTy. TyT CTIHKICTh, IO€IHAHA
3 MPO30pICTIO 00pasy, 3abe3redye yHiBepcalb-
HICTb BUpa3y.

®dopmyna fake comfort in y peuenHi He
took comfort in knowing the Grand Gallery was
a dead end (Brown) nemoHCTpYye, siKk (hpazeoso-
TiYHE CIONYYCHHS MOXE MepeaBaTu CKJIATHUN
TICUXOJIOTIYHUN cTaH 0e3 oOpa3HOi HanOyIoBH,
CIHMPAIOYUCh HA BHYTPILIHIO JIOTIKY aHIIIHCHKOT
MOBHOI CUCTEMH.

OTtxe, Gpa3eonoriyi CIOMyYEHHSI B TEK-
crax bpayHa — 1ie MexaHi3Mu KOHKpeTH3aii aii
abo HacTpor uyepe3 KOMOIHAIiIO JIEKCeM, IO
YTBOPIOIOTh CTIWKHH, ajie He MOBHICTIO 3JIUTUH
CEMAHTHYHUH KOMIUIEKC. IXHS HOIIMPEHICT

MOSICHIOETHCS TUM, T1I0 115 TPYTIa IPUPOTHO Y30/~
KYETHCS 31 IBUJIKMM TEMIIOM OTIOB1JIl i CHHTaK-
CHUYHO JIAKOHIYHUM CTHJIEM aBTOpA.

Hpyroro 3a obcsarom € rpyna paszeosoriy-
HUX €IHOCTEH. BOHM XapaKTepU3ylOTbCS TUM,
[0 KOMITOHEHTHU 30epiraroTh BIIACHI 3HAYEHHS,
aJie IXHs1 KOMOIHAIIisl TOPODKYE JOAATKOBUI KOT-
HITUBHHI 00pa3. L{s1 oOpasHicTh — HE JeKopa-
TUBHA, a CTPYKTypHA: BOHA 3a0e3meuye KOMIaK-
THE KOJyBaHHS 1H(pOopMaIlii, eMOIII/ Ta OI[IHOK.

Y npuknani reach the end of one’s patience
(Langdon was reaching the end of his patience
(Brown)) mpoctexxyemMo MexaHi3M MeTapopuIHOL
KOHIICTITyaJIi3allli eMOIii: TEePImiHHS yHoaiOHeHe
JI0 JIIHIMHOTO pecypcy, KUl MOCTYNOBO BUYEPITY-
eThces. Takuii TUIT 00pa3y € yHIBEPCAITBHUM 1 JIETKO
IHTErPOBaHUM Yy LIBHJKY AWHAMIKY HApaTUBY.

Bupas horn of plenty (The cornucopia...
was a tribute to Baphomet’ fertility (Brown)) —
KyJBTYPHO MapKOBaHa OAMHMIIS, 10 BIATBOPIOE
icropuuHuii Ta Miosnoriunuit pon Texkcty. O6pa3
pOry J0CTaTKy BBOJUTH YMTaya y HIMPIIUIA ceMi-
OTHUYHUM KOHTEKCT, 1110 € XapakrepHuM i bpa-
yHa, SKUH 4YacTO TPAIOE HA MEXI1 JTepaTypu
i KyJIBTYpOJIOTIHHOTO AUCKYPCY.

Koncrpyxkuist play (someone) for a fool
(And they have played me for a fool (Brown))
peasi3ye CKJIaJiHy €KCIPECUBHY CEMaHTUKY IIPU-
HIDKEHHsI yepe3 oOpa3He CHIiBBIJHOIICHHS pOJIi
Ta rpu. 3Ha4eHHS KOMIIOHEHTIB HE 3HHKA€, alie
3IUBAETHCS B IUTICHUN MOBHHIA 3HAK.

[HIIIMM TIpHKIIaIOM € pop into one s mind (An
odd thought popped into his mind (Brown, 2013)) —
OJMHMIIS, IO TIEPENIA€ PANTOBICTh KOTHITUBHOTO
nporiecy uyepe3 00pa3 KOPOTKOTo IMITYJIbCY.

3Bopot climb out of sight (Silas watched
her climb out of sight (Brown, 2013)) ctBOptoe
MIPOCTOPOBUIN 00pa3 3HUKHEHHS, KWW HE TOsC-
HIOETbCA OYKBaJbHOIO CEMaHTHKOIO J1€CIOBa
climb, ane mocrae BHACHIOK KOHTEKCTYaJbHOT
B32€MO/1ii KOMITOHEHTIB.

®dpa3eosorivyHl €IHOCTI B TeKCTax bpayHa
BUKOHYIOTh (DYHKI[iIF0 0Opa3sHOro yIIiIbHEHHS:
BOHH YMOXKJIUBITIOIOTH (DIKCAIII0 CKIAIHUX TICH-
XOEMOIIITHUX 1 MPOCTOPOBUX CTAHIB Y KOMIIAK-
THIH, CTIWKIHA (opmi, O0€3 YIMOBUILHEHHS TEMITY
OIIOBI/I.

OcrtanHO Tpyny (pa3eoyoTIuHUX OJIU-
HUIIb CTAHOBIIATH (DPA3eoOTIYHI 3POLICHHS.
[li yTBOpeHHs BUPI3HAIOTHCS MaKCUMaIbHOIO
CEMaHTHUYHOIO ¥ CTPYKTYpHOIO HEpO3KJIaIHi-
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CTIO: 3HAYCHHS BCHOTO KOMIUIEKCY HE MOXKE OyTH
BHU3HAYCHE LUIIXOM Yy3arajibHEHHsS 4M KOMOiHa-
1ii 3HaUYeHb OT0 OKPEMUX EIIEMEHTIB. Y MexXax
TaKUX KOHCTPYKIIH cjoBa (DaKTUIHO BTPAYAIOTh
BJIACHY JICKCUYHY aBTOHOMIIO i (DyHKIIOHYIOTh
JUIIe SK CKIQJHUKHA HEMOIUIBHOTO MOBHOTO
IIJIOTO, 1110 HA/IIJIEHE HOBUM, HEPIKO KYJIbTYPHO
a00 1ICTOPUYHO MAPKOBAHHUM 3MICTOM.

VY pomanax Jlena bpayna taki oguHMIII Tpa-
TUISIOTRCS JTIOBOJII yacTto. Hampukmian, y BUCIIOBI
Even the sane ones are nuts (Kommosa) igioma be
nuts Perpe3eHTye TIOBHY CEMaHTHUYHY TpaHC(Op-
MaIll0 KOMIIOHEHTa nuts, AKAA HE Ma€ HIYOro
CIUTBHOTO 3 OyKBaJbHUM 3HA4YEHHSIM (‘TOpixu’)
1 CIyTye XapaKTepPUCTUKOI JIOMUHH 3 HEHOpPMa-
TUBHOIO a00 JMBAKyBaTOI IMOBeMIHKOK. KoH-
CTPYKIIisl QYHKIIIOHYE SIK HETIOITLHUI KOMILIEKC,
110 HE JI0ITyCKAa€ BHYTPIIIHBO1 iepeOyaoBH. [HImmiA
npuknan — I/l just take a fast peek (Brown, 2013).
Crnionyxa take a peek € CTIIKOIO CTPYKTYPOIO 3 PiK-
COBAaHUM 1IIOMAaTHYHAM 3MICTOM ‘IIBUJKO ITOIVISI-
HyTH . X04 JIesiKi 31 CJIIB HaJIeKaTh 10 YaCTOTHOI
JIEKCUKH, X TMOETHAHHS CTBOPIOE 3HAYCHHS, HE
TOTOYKHE CyMi KOMIIOHEHTIB.

Bucnis Therein lies the rub (Komiopa)
CTaHOBUTbH KJIACHYHUW 3pa30K 3pOLICHHS: HOro
3HaueHHs (‘caMe B IIbOMY IMOJIATA€ CKIATHICTD /
nepenikoga’) He BUTIIyMaunuTu OyKBaJbHO. 3BEp-
HEHHSI IO €THUMOJIOTIi I[bOTO BUpA3y, KWW YBiii-
OB B aHIIiicbky MOBY 3aBasku lllexcmipo-
BoMy «I'amiery», 3acBiguye Horo iioMaTu4HUR
XapaxTep.

Y Bupasi Eve’s partaking of the Apple
of Knowledge (Komoa) omunuus Apple of
Knowledge € KynbTypHO 3yMOBJIEHUM CHUMBOJIOM
3a00pOHEHOTO IM3HAHHS, 110 MOXOAUTH 13 010T1i-
HOi OMOBIJAI MPO TpiXomaaiHHA. 3HAYEHHsS 3pO-
IICHHSI HE € CYMOI0 3Ha4Y€Hb CITIB apple i knowledge.

[HIIMM MPUKIIAIOM € KOHCTPYKIIiS get one s
bearings y dbpasi Langdon thought, trying to get
his bearings (Komosa). Bona Mae 3a 0OCHOBY
MOPCBKY TEpPMIHOJIOTIIO, OJHAK CydacHE 3Ha-
YEeHHs1 — ‘OpIEHTYBATUCS B CUTYalli’ — HE MOXeE
OyTH BHUBEJICHE 3 OKPEMUX JICKCEM gef 1 bearings
0e3 3ay4eHHs ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY Ta MeTa-
(hopUYHOTO IEPEOCMHUCIICHHS.

OTtxe, ¢pa3eonoriydi 3poIeHHs y TBOP-
yocti Jlena bpayHa cTaHOBIATH Tpyny MOBHHX
OJIMHUIIb 13 MAKCUMaJbHHM CTYIIEHEM CEMaH-
TUYHOI 3TI0TOBAHOCTI. IXHE TOXOMKEHHS 4acTo
MIOB’s13aHE 3 KYJIBTYpHOIO, Mi()OJIOTIYHOIO, pelli-

rifiHoro abo miTeparypHOK Tpajuiico. Bonu
(YHKITIOHYIOTh SIK ITUTICHI CMHCJIOBI CTPYKTYpH
Ta BHUKOHYIOTh BaXUIMBYy CTHJICTUYHY pOJib,
3a0e3meuyour TEeKCTOBI TIMOWHY, 1HTEPTEKCTY-
aNbHICTh 1 JOMATKOBI CMHCIIOBI HalapyBaHHS.
Ix inTepmperarnis morpedye Bix umraua cop-
MOBaHOi KYJIBTYpHOI KOMIIETEHTHOCTI, aJKe
OyKBaJIbHE TITyMa4€HHS 3a3BUYail HEMOXKITHBE.

@pazeonorismu B Tekcrax Jlena bpayna
MOXXHAa TaKOX CHUCTEMaTH3yBaTh 3a CEMaHTHY-
HUM MPUHLUIIOM, BUOKPEMHUBIIHN (hpa3eonoriyi
OJIMHUIII, IO TO3HAYAIOTh [I1i, IPOIECH, CTaHH,
eMollii, a TakoX IMEHHI Ta MPUCITIBHUKOBI KOH-
cTpykiii. Po3mistHeMo mokIagHIIIe rpymy Jiec-
JIBHUX (pa3eosiori3MiB, 110 MO3HAYAIOTH ii.

i oguHMIN TIepenaroTh KOHKPETHI BYNHKH,
HaMmipu a0o THUNOBI (POPMH HOBEIIHKU NEpPCOHA-
KIB; BOJHOYAC BOHH BHKOHYIOTH CTHJIICTHYHY
(YHKIIi10, CTPYKTYPYIOUH CIOJKETHY TUHAMIKY Ta
eMOIIIHO TiAcwIodn ciieHy. Cepen HUX BH/II-
JSIIOTBCST  (DPA3eosIori3Mu, SIKI TMO3HAYalOTh PyX
abo nepemimenns. Hanpuknan, y Buciosi [ have
climbed halfway to heaven (Koctin, 2013) ¢pazeo-
norisMm climb halfway to heaven noennye OyKBaib-
HUI omnuc migioMy 3 MeTadopu3ali€ro, Mo OKpec-
JIIO€ MEKOBY CUTYAIIIFO MK KHUTTAM 1 CMEPTIO.

Y dpasi [ scramble, breathless... making
my way northward... (Brown) KoHCTpyK1list make
one’s way miepeae pyxX y CKIaJHHUX, 13 IEPEIIKO-
JlaMH, YMOBax 1 MICTUTBH JIOJATKOBUU BIATIHOK
HanpyXeHocTi. Y BHUCIOBI [ inch my toes to the
edge (Brown) onunuts inch to 03Ha4ae MoBLIbLHE
il oOepexHe MPOCyBaHHS, IO Mepeaac eMOIiii-
HO-TICHXOJIOTIYHHI CTaH MEPCOHAXA.

VY TeKCTi HasiBHI TaKOX (hpa3eoiorizMu, 10
MMO3HAYAIOTh MOYATOK i1 a00 (opMyBaHHS 3BHY-
HOI ToBeNiHKOBOI moxeni. Hanpuknan, y After
the loss, he took to drink (Brown) KOHCTpyKIIis
take to drink ommcye moctynoBe (HopMyBaHHS
PYWHIBHOT 3BHUYKH, 3YMOBJICHOI ICHXOEMOIIIM-
HUMU yuHHUKaMU. OKpeMy Tpyly CTaHOBISATH
(dbpazeonorizmMu, 1o MepeaalTh 3aBEepPIICHHS Ail
YU IPUAHATTS OCTATOYHOTrO pileHHs. Bucnis He
took the plunge into the abyss (Brown) MicTUTh
OIMHULIIO fake the plunge, sika B NEPEHOCHOMY
CEHC1 OIUCYE PINTyYui, pU3MKOBAHUI KPOK; KOH-
TEKCT Jojae OyKBaJIbHHUI BUMIp, OAHAK (pa3eo-
JI0T13M 30epirae CTIMKICTh Ta 1110MaTUIHICTb.

Ddpa3zeosori3Mi MOXKYTh TaKOXK MO3HAYATH
THMYacoOBY IAaCHUBHICTb, OYIKyBaHHSI ab0 BUMY-
[IIeHe yTpUMaHHs Bif Aii. Y peuenni They sat tight,
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hoping not to be found (Brown) oqununs sit tight
XapaKTepU3y€e CTaH HAMPYKEHOTO OUiKyBaHHS Ta
HEOOX1/THICTh 3aJTUIIATHCS HETIOMIYSHHM.

Jo dpazeornori3mis, 10 penpe3eHTYIOTh MOB-
JICHHEBY [ISUTGHICTh, HANCXKWUTh BUCHIB Elizabeth
strained to hold her tongue, ne xoHCTpyKis hold
ones tongue O3HAYa€ CBIJIOME CTPUMYBAHHS Bif
BHUCIIOBJTIOBAaHb, @ HE MOBYAHHS SIK TaKe.

BucnoBku. OTxe, mieciiBHI ¢pazeono-
risMu y TBopax JleHa bpayna cTaHOBISATH Bak-
JMBHNA KOMIIOHEHT aBTOPCHKOI CTUIICTUKU. BoHn
CHPUSAIOTh KOMIAKTHOMY, BOJHOYAC OOpa3HOMY
BIATBOPEHHIO PYXy, OUHAMIKH Ta IICHXOJIOTIY-
HOTO CTaHy TEPCOHaXiB, (POPMYIOUM €MOIIIMHO
HACUYCHY U BUPA3HY TKAaHUHY XYI0KHBOTO Hapa-
TuBy. Jlpyra rpymna oxomioe ¢hpa3eosorizMu, sKi
MO3HAYAIOTh PI3HOMaHITHI craHu. Came BOHHU
BIIIrparoTh iICTOTHY POJIb Y BIATBOPEHHI ICHXO-
JIOT1YHOTO MPOQ1ITIO EPCOHAKIB, JEMOHCTPYIOTh
iXHI BHYTPIIIHI IEPEKUBAHHS, EMOITIHHI peaKItii

Ta cBiTorsiAHI mo3utii. J{o miei kateropii Hame-
KaTh ONWHMUII, IO ONMHCYIOTh CTpax, TPHUBOXK-
HICTb, HaIPY>KEHICTh, EMOLIWHY MPUB’SI3aHICTD,
BIpy 4M NIEPEKOHAHHS, a TAKOXK MOTEHIlIHHI ab0
CTaJll pUCH XapakTepy. 3HaueHHsS TakuxX ¢pase-
OJIOT13MIB 3aBXIU NMEPEHOCHE i HE BUIUIMBAE 31
3HAYCHHS OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, IO MiATBEp-
JOKY€E TXHIO 1110MaTHYHICTb.

[lepciekTHBY  MONANBIIUX  JTOCTIIKEHB
13 TIpoOJIeMH TIOJIATAIOTh Y 31CTABHOMY aHali3i
¢dpazeonoriunux oguHULL Y TBopax Jlena bpa-
yHa Ta IHIIUX TPEICTaBHUKIB Cy4aCHOI aHIJIO-
MOBHOT MaCOBOI JIITEpaTypH, a TAKOXK y BUBYECHHI
ocobOIMBOCTEH Tepeknaay mux (pazeosnorizminB
YKPaTHCHKOIO MOBOIO 3 YPaxXyBaHHSIM IparMaThd-
HOTO ¥ CTHIIICTHYHOTO eekTy. OkpeMuii iHTepec
CTAHOBUTH JOCIIUKEHHS KOTHITUBHUX MEXaHI3-
MIB CIIPUHHATTS 1110M Y TPUIEPHOMY JIHUCKYPCi
Ta IXHBOTO BIUIMBY Ha YUTAYEBY IHTEPIIPETALIO
XyIOKHBOTO TEKCTY.
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